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A’ Maguerre úr'* jelen bánásmódja. '

Egy ezüsttel fútáfott táblácskát elébb is gon
dosan megtisztít minden krispán rozsdától foj
tósáv (salétromsav) olvaszték’ segédével, melly 
a’ felszínén létezhető minden idegen anyagokat, 
különösen az ezüst-lemezben lenni .talált réz’ 
utósó nyomait is elszedi. Ez a’ takarítás külö
nös és aprólékos gondat kíván, ’s a’ sav’ hatá
sát elősegítő surlást nem mindig egy felé, kell 
ejteni, hanem bizonyos irányzatban*). Daguerre 
úr azt jegyezte meg, hogy az ezüsttel futatott 
réz jobb eredményeket ád , mint a tiszta ezüst, 
mi azt gyanítatja, azt mondja Árago ú r, hogy 
a’ voltai vilanyosság’ hatása nincs szerep nélkül 
ezen jelenségben. :

Ezen első elkészítés után, az érczlemezt egy 
bécsinált szelenczében egészen sajátnemü óvá
sokkal ibolyany (iod) gőznek teszi ki. Az. óvá
sok ezek: egy kis darabka ibolyanyt letesz a’ 
szelencze’ fenekére, aztán egy fátyolt feszít ki

*) Ford . nem hallgathatja el azon ellenkeze tt, m elly 
ím e’ szókban „non pás tou jours dans le mérne sens , 
mais dans une certaine d irec tio n “  fekűnni látszik. A’ 
csom ó’ megoldására adatokkal nem  bírva ahhoz nem  is 
fog ; az A rago’ ism ert világosságu előadásában a ’ h ib á t 
bizonyosan nem  k ereshe tn i, hanem  csak a’ közlő nem 
elég gondos rövidítésében. . .

felette, melly . azt az ezüstös táblától elválaszsza 
’s a’, gőzt mintegy megszitálva egyenlőleg szór
ja el; még a’ nem elég; sokszor ismételt pró
bák megtaníták Daguerre urat a rra , mit az e- 
gész világ’ tudománya nem találtathatott volna ki 
vele; szükségesnek látá t. i. a’ réztáblácskát egy 
kis érez párkánynyal körül fogni, mert külön
ben az ibolyany-gőz nagyobb mennyiségben 
gyűl meg a’szélén mint a’ közepe felé, ’s a’ mű
tétel’ egész sikerűlése a’ gőzölés által szárma
zott ibolyanyös ezüst- (iodure d’ argent) réteg’ 
tökélyes egyenlő elterítésétől függ. A’ réztáblát 
éppen elégséges ideig kell az ibolyanygőznek 
kitéve hagyni, se nem igen sokáig, se nem igen 
kévésig; a’ kellő pillanatot a’ sárga szín m útat- 
ja , mellyet a’ tábla vált; Dumas úr felszámítni 
próbálá az ibolyany i’éteg’vastagságát ’s azt ál
lító, hogy egy vékony késfoknyinak egy milliód 
részénél többre nem becsülhetni! Olly végtelen 
kicsiny ez, mellyet elménk nem képesebb fel
fogni, mint az egek’ mérhetlenségét, az idő’ö - 
rökségét vagy az, ű r’ végetlenségét. Az úgy el
készített érczlemezt a’ világossági legkisebb é - 
rintésétől gondosan megóva a’ setét kamrába vi
szi Daguerre úr. 1% korában olly érzékeny, 
hogy egy másodpercz’ tízedrésze elégséges be
hatni reá.

Egy, nagyon egyszerű erőmüvezetnél fog
va a’ táblácskát egyenesen a’ setét kamra’ tűz

helyébe lehet helyezni. A’ Daguerre úr által ki
csinyre vett kamrai fenekén vagy egy homályos-
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í’a súrolt üvegtábla, mellyet elébbhátrábbmoz- szikag’ í’ovására alakúit. Ezen magyarázatot ad-
dítliatni, mig a’ kül tárgy tökélyes tisztaságban - va csalódás’ veszélyére nagyon kiteszszük , de
’s határozottságban jelen meg rajta. Ekkor az könnyen vigasztalhatjuk is magunkat; mert min-
ércztábla tétetik a’ homályos üveg’ helyébe ’s den hozzávetésnek széles mező nyílva. Arago
felveszi a’ kép’ behatását. A’ foganat kevés idő urnák a’ maga és a’ kérdést megvizsgált legtu-
alatt meg van , ’s a’ réztáblát kivehetni, Ezen dósabb vegylanárok’ nevében tett formaszerinti
állapotjában alig lehet észrevenni rajta a’ képet; kijelentése aitán; s ez; a’; jelentés ‘nem kevesebb,
ennek még egy második pára’ munkálatának kell ' mint teljes vallomás, bogy a’ physica’, vegy-és
kitétetni, hogy megjelenjen ’s valósággal létre láttán’ öszvevett tudományai elégtelenek bá r mi
jőjön. Imé különös és váratlan dolog, ezenél- keyéssé okozatos és - megnyugtató theoriáját ad-
tet a’ kéneső’ gőze adja meg. neki. És mivel már ni ezen olly; kényes' niint szövevényes jelensé-
ezen jelenségben mindennek titoktelinek kell len- geknek. : ' : ; Y ' i í ' Y;  :
ni,  az ércztáblácska csak egy bizonyos szeglet Ama’ jórendileg ördöngös műtételekből e-
alatt veheti fel jó móddal a’ kénesős gőzkörny’ redő kép még. egy utósó mosáson megy á t , le-
béhatását. Bezárják tehát egy harmadik szélén- jártatott vízben, hogy megkapja azon állandó-
czébe, mellynek fenekén egy kénesővel töltött ságat, miszerint a’ világosságra kitétetve, leg-
kis edényke van. Ha a’ képláblát függőlegesen kisebb változást I se szenvedjem ÍYJíiV/ •
felakasztva kell szemlélendeni, mint szokták a’ ’ * Ezen világos és érdekesielőddás után, mely-^ 
rézmetszeteken falra függeszteni, mintegy négy- tyet tehetségünk szerint másodítni igyekszénk,
venöt foknyi szegletben helyezve fogatják fel a’ Arago ú r, azt a’ kérdést teszi: minő tökélye-
kéneső gőzt ; ha ellenben, szeszélyességből e- süléseket vehetne még fel a’ láttán’ ezen-szép
zen szeglet alatt kívánná valaki a’ képet széni- haszonvétele? ! ■ ■■'■■ • - . .; <v.<
1éltetni, fekvőlegesen teszi a’ gőz felibe. Ne.fe- Szó vala a’ képeknek-nem csak' állandósí-
ledjük megmondani, hogy a’ kénesőt Reauraur fásáról, hanem természeti színeik’ másításárólis. 
szerint 60 foknyi melegséggel kell páráltatni. Ez az eredmény létesítése ha nem lehetlennek,

Ezen három műtétéi, ezen három nemű íégálabb nagyon bajosnak látszik ,• s Daguerre
csaknem olly csudateli kőitetés u tán , miilyen a’ ur nem'remenyli ,1 hogy * az ő készületei segé-
tojás’ kikőltetése, mellyből az élő csirkének kell delinevel oda lehessen jutni ; igazságos azonban
kibújni, a’ mysterium végre van Iidjtva; nincs megmondanunk; bar milíy ‘csudásnak es hihet-
már egyéb hátra , mint a’ keresztelés’ egy ne- lennek tessék is e foganat , hogy a napszmkép-
mén vinni, át ezen emberteremtette új lényt, pel tett próbákban a’ kék sugár kék színezetet,
midőn azt kénszikagos vízbe (hyposulfite desoú- a’ narancsszm narancsot, ’s így tovább hozott
de) mártjuk. Ez az olvasztók, azt mondják,.e4- elő. Sir John llerschell megbizonyosodott az
rősben dolgozik azon részekre.;- m e líjé k a W ' irán t, hogy'csupán á’ veres sugárnak nincs sem-
fény nem hathatott; nem pántja ellenben a’ vi- xni hatása. ' . . 1  L
lágos részeket; megfordítva van a’ dolog a’ kén- Aztán, lehető volna-e arczkepeket csinálni
eső gőzzel, melly kirekesztőleg a’ fénysugárok- ezen módszerrel?
tói éretett pontokba ragaszkodott; úgy hogy ta- Aragó úr nem fél ezen kérdés’ igenlő meg-
lán azt vélhetnők, hogy a’ világos részek kén- fejtését két felűlmulhatlannak látszó akadály’ da- 
eső és ezüst amalgamából, az árnyékok pedig czara is, allitni. Egy felől igaz, hogy a moz-eső és ezüst amalgamából, az árnyékok pedig 
kénes ezüstből állanak, m ety utóbbi a kénes- dúlatlanság ezen műtétéi’ sikerűlésének nélkü-



91
^ m. . .

lözbetleri feltétele, és' másodszor; ezen mozdu
latlanságot- azon .élénk világosság’ béhatása. alatt, 
mellynek áz arczot ki kell tenni, < fs a’ melly el- 
lentálliatlanul szemhunyorításra izgat, megtarta
ni lehetlen; de Daguerré úr megbizonyosodott, 
hogy, egy kék üveg’ közbetétele ,semmikép, sem 
gátolja á’. fény’ hatását az elkészített .tablara., es 
ez a’ kék üveg eléggé megóvja a’ szemet a’ fény 
sugárok’’ alkalmatlanságától; mi a’ főt illeti, azt 
könnyű egy körülkerítő ’s gyáipolító készület
nél fogva egy másodpérczig állandó, helyzetben 
tartani., ö:,-.-öm

Sajnáljuk, hogy ezen kérdés’piegfejtése;nem 
adatott tettel, melly illy esetben mindig bi
zonyosabb mint az okoskodás.

, Egy más, és véleményünk szerint fontosabb 
tökélyesítés, minek sikerülése óhajtható, abban 
állana, .hát a’; kép- a’ súrlódástól bántatlanná té
tessék, a’ Daguerrotype-pel teremtett, képek’ a- 
nyagja ugyan is olly; kevéssé .szilárd, olly kön
nyeden van ;az érez’ felszínére szállva, hogy a’ 
legkisebb dörzsölés elvészi mint egy pastelrajzot 
vagy' lepkeszárnyról á’ p o rt;. ezen képleteket,te-r, 
hát ;csupán gondosan üveggel fedve lehet eltai’̂  
tan i; innen, természetesen szembeszökő .alkal
matlanság származik a’ Daguerrotype’ útazásbeli 
használatában; de azt véljük, hogy ezen töké
lyesítés ollyán, mellyre újabb próbák; akár né-: 
mi gyantár’ • akár; más mód’ segédével, eljutni 
hagyandanak *). : j .-  ; . .. , . . . .  .

Egy különös jelenség van tudva ’s a’ fes
tők által már rég észrevéve; hogy t. i. bizonyos

*) Ezen rem ény azóta te lje sü lt, Dumas ú r ,  kinek 
neve a’ felebbi tudósításban több  ízben előfordul, egy 
vizet ta lá lt" fe l, mellyben a’ fényképet,m egm osva, ez 
annyira állandósu l, hogy p ap iro s , közé. takarva: meg
ta r ta n i , ső t lemetszés végett ra jz m ás tis  venni (ca lq u erj

* iebétend . A’ hozzá kivántató szer j o b b a n y  (dextrin ) 
ö t rész vízben felolvasztva ’s az olvasztók'm elegen a 'réz  
táblára tö ltve. Még csak' ’ egy gy an tá r’ feltalálása h iány
zik mellyel-bevonva az érdekes gyengéd kép le tek ’ tö 
kély es állandó eltartása b iz tó síta tnék ....

festvények nem úgy látszanak reggel, mint dél
után, mi a’ művészeket gyakran megkínozza; 
valljon nem léhetne-e ennek magyarázatát azon 
különös módosulásokban keresni, mellyeket a’ 
nap’ világa a’ nappal bizonyos óráiban a’ gőz
körben elszórt kipárolgások miatt szenved ? D agu- 
erre úr ezen hatást a’ gyantárnak a’ világosság 
által'.okozott,-módosításaiban keresi, mellyek a’ 
nap? haladta szerint változnak ’s mellyeket az 
éj’, árnyéka megsemmisít és eltüntet.

Eehetlen előre látni mindazon alkalmazáso
ka t,:: mellyekre olly érzékeny szerszámot mint 
a’-'Daguerrotype, a’ physicai kísérletben, hasz- 
nálandják; azonban már most is lehet némelly 
legközvetlenebb alkalmazásait kijelelni; nem em
lítvén azt, a’ miről csak imént szólánk a’ pho- 
temetriara nézve, Arago úr kimútat a’ napszín
kép körül forgó némelly igen elvont jelensége
ket; tudva van például, hogy a’ színfoltok a’ 
napszínképben fekete keresztvonalakkal elválaszt- 
vák, mik a’ különböző színű sugárok köztt hé
zagokat jelelnek; most már az a’ kérdés: van-e 
hasonló megszakadás a’ chemiai sugárok köztt is ? 
Ennek megfejtésére egyszerűleg csupán egyD a- 
guerre táblácskát kell kitenni egy. napszínkép’ 
hatásának; ’s ezen kísérletből mindjárt kitetszend, 
ha ezen sugárok’ munkálata az űrben folyvásti-e, 
vagy hézagokkal meg van szaggatva.

. Végre ezen hosszas előadást, mellyet az 
academia’ számos hallgatósága kitartó figyelem
mel kisére, elvégzendők, hozza teszszük még, 
hogy Dumas úr a’ Daguerre úr’ képleteit m i- 
croscopiumi vizsgálat alá véve, a’ fejér vagy 
világos részekben mindenütt fejér gŐmböcské- 
ket vett észre, mellyeknek átmérője körül be
lől egy vékony késfok’ nyolezszázad része *).

*) Ismét figyelm eztetnünk kell az olvasót a ’ közlőnek, 
t. i. Dr. D onne S ándornak egy új botlására. F elebb  t.
i. (89 lap.) azt monda , hogy az egész festveny ré teg  
egy m i l l i ó d  m illim étert (ezt fejezők k i a’vék o n y k és- 
fokkal) tesz; itt  ism ét azon réteg’ egy szem ecskéjének

e
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Midőn alatt álló jegyzésünkét elvégzők ^ér
kezek kezünkbe a’ Journal des Debats’ új szám
i t  e§)r czikkel az abban foglalt tárgyról, mely- 
lyet olvasóinkkal ezennel közölni kötelességünk
nek tartunk.

„A.’ Daguerrotype jelenleg sok főnek ád 
dolgot ; a’ módszernek Árago úr ál talaz aca- 
deiniaban tett közlése óta a’ művészek, a’ tu
dósok , minden országbeli számos kedvellők, op- 
ticusok, kik a’ láttán ezen új alkalmazását hasz
nokra akarják fordítani, mindnyájan egy kissé 
megijedve a’ munkálatok’ szövevényességén, né
mi nyugtalansággal teszik kérdésbe, valljon i

átm érő je egy njolczszázad m illim éter. Ezt egyeztesse 
a ’ ki tudja.

P ó  t  le 'k j e g  y  z é s. J
Mivel ma ta lán  egy értek ezést, egy közlést, egy 

tud ó sítást sem vehetünk  kezünkbe , m ellynek író já t e’ 
vagy am a’ személyes irányzat vagy p á rté rd e k  ne ösz
tönözze vagy előadásának egy oldalú  színezést ne adjon, 
úgy a ’ D ag u e rro ty p e ’ m unkálatairó l is egy hírlap , két- 
séíikivú'l a’ r a j z o l ó k ’ és f  e s t  ő k ’ vigasztalására egy 
leverő  h irle lm ény t ada k i ,  m iszerint a’ D aguerre’ t i t 
k a ’ teljes kim agyarázása után is szintolly kevéssé ke
zelhetné avata tlan  annak fogásait, m in t nem  tudná u - 
lánazni a ’ kötélén  tánczoló’ nyaktörő  m esterségeit. Sőt 
D ag u e rre -e l m o n d a tja , hogy a ’ k i az ő készületével egy 
képet akar k ü ltá rg y ró l levenn i, annak kész és gyakor
lo tt physicusnak  , chem icusnak , festőnek kell lenni ’s a t . . 
P h ilan trop ia i jószívvel sajnálkozik a ’ kedvellőkön, kik 
D a g u e rro ty p e -e t szerezve m aguknak , sükeretlenííl fog
nak vele p ró b ák a t tenni ’s t .  ef. —  Ellenben Arago űrism é
telve úgy nyilatkozók az academ iában, m iszerin t a’ ható
szerek’ linom sága ’s a’ m unkálatok’ szövevényessége m el
le tt is h ibáznék , a’ ki  valami nagybajo sságo t képzelne a’ : 
fényképek’ előhozatalában. Mi az t véljük, az elébb felho
zott óvások csak azokat illetik , k ik  a ’ Janin Gyula’ fra n -  
czia túlzó képzelődésével ’s a ’ pöffig fesz íte tt kifejezé
sekkel i r t  ( ’s á lta lunk  is közlött) tudósításából form ál
ták ism ere te ike t. M ert hogy m inden m ecbanicai és vegy
tani kezelésekben egészen jára tlan  szem ély azon kényes 
módszer’ m unkálatainak végrehajtására alkalm as legyen, 
azt sem  képzelni sem kívánni nem  lehet.

gazán csak á’ legügyesb és gyakorlottabb kisér
tőknek van-e fenhagyatva-p-utánazhatni a’ Da
guerre úr’ gyönyörű és bájoló miveit, mellyek- 
kel kiki már kecsegteté magát kéje szerint gaz
dagíthatni gyüjteínényét. Szóval, az-e rendel
tetése a’ Daguerotypenak hogy közhasznúvá ’s 
népszerűvé legyén; valljon nem csak a’ szó’ di
cső értelmében nemzeti szerezmény-e az; ha
nem használható minden mivelt'embertől, ha szin
te nem tudós vagy művész is?

„Ezeket tudakozza minden ember, mig nyug- 
talanúi várja a’ szerzőtől magától nyilvánoson 
készített-rúünkálati mód’ teljes és részletes közzé 
tételét. Megörvendeztetni véljük olvasóinkat a - 
zon jelentésünkkel, hogy tökélyeseií képesek va
gyunk ama’ kérdésekre felelni ’s méltó tudvá- 
gyukat e’ tekintetben kielégítni. ; 1; '

„Azt hittük hogy felebbi czíkkiinkben leg- 
kevésbet sem kel l ' eltitkolnunk azon aprólékos 
és számos 1 gondokból, melly eket a’ Duguerre 

, úr’ munkálatainak különb-különb időpontjai meg
kívánnak; ’s ha leírásunkból a’ jő k i, hogy a’ 
Daguerrotype’1 használása legalább is annyi ne
hézséggel jár, á’ mennyit egy szakácsságban já
ratlan ember tapasztalna, ha a’ N e m z e t i S z a4 
k á c s k ö n y v ’ útasítására egy jó tálbafóttet a -  
karna csinálni, ez csak az academia’ ülésében 
kapott általános;bényomás’, hű: kifejezése; - néni 
kétkedünk, hogy ezen ülésből kijőve, 'az A ra- 
go úr’ világos és tudós kimagyarázását hallva , 
’s a’ Daguerre úr’ találmányát ’s lángeszét in
kább mint valaha bámúlva, minden ember né 
hitte volna magát képesnek azon kísérleteket köz
vetlenül és meglehetős sikerrel ismétlem. .

„Igen nagy; örömmel hallók tehát az aca
demia’ tegnapi ( aug. 27 dikei ) ülésében az Örö
kös titoknok urtól erősítetni, hogy nincs egy
szerűbb dolog mint a’Daguerrotype-peli bánás, 
és Arago úr nem mehete tovább e’ tárgyban 
mint midőn annak végre hajtását egy olly min
dennapi közönséges és olly kevés értelmi erő-
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kődest követelő munkához hasonlítá, minő egy 
lo’ felnyergelése és kantározása.

„Arago úr’ e’ szavának sok emberre biz- 
tatólag kelle hatni; de még is kiváncsiak vol
tunk magunk számot vetni a’ Daguerrotype’ i-  
gazi nehézségei iránt, tüstént munkának állva 
’s a’ titoknok úr által adott ütasítást pontról 
pontra követve. Valóban természetes vala, hogy 
ha nekünk sükerűlni fog másítni nem olly tő- 
kélyes rajzokat mint á’ Daguerre-éi, hanem csak 
valami meglehetőst, megleend mutatva, hogy sok 
mások is eljuthatnak azon eredményhez, a’nél
kül hogy felettébb ügyesek vagy felettébb mű
vészek legyenek; holott a’ nekünk felülmúlhat-' 
lan akadályok, nem lesznek kisebbek egy rakás 
olly embernek, kik‘ nálunknál is kevésbbé szok
tak a’ kísérletekhez és a’Kényes szerszámok’ ke
zeléséhez.' í: :

„Chevalier Károly ú r,,i'itka  ügyességgel ’s 
tökélylyel készített szerszámairól nagyon isme
retes opticus kezünkre bízott a’ Daguerre úr 
által az academia elébe mutatottak után lehetős 
legnagyobb hűséggel utánzott készületeket. A’ 
bárom nap óta Chevalier: urral és Jíichonx ka- 

_ pitány u rral, egy nagyon ügyes kisérlővel együtt, 
és ma magam által tett próbák’ eredményei im 
ezek: . ^

„Az első kisérletek csak nem semmi ered
ményt nem adtak; lassanhint némeíly vonások 
kezdtek megjelenni, de olly gyengék még és 
olly tökélytelenek, hogy ki nem elégíthettek min
ket; végre ma, éppen három órakor, pontosan 
idézem az órát, mivel úgy látszik hogy a’ nap’ 
különböző pillanatai nincsenek béfolyás nélkül; 
egyszerre baj nélkül a’ setét kamránk’ fenekén 
festődő épitvényeknek olly képét másítám, melly 
nem mondom hogy kielégítő, de csak nem olly 
tökélyes a’ mint csak kívánhatni, sőt versenyez
het az azon nemű látmányokkal, mellyeket Da
guerre urnái magánál bámultam.

„Semmi aprólékos részlet nem hiányzék

képletemen, ’s a’ lencseüveg egy rakás m icro- 
scopiumi tárgyat fedeztete fel benne, mellyet 
puszta szem hiában keresne, azon éppenséggel, 
’s finomsággal, azon bámulatos árnyékolattal, 
rajzoltakat, mellyet a’ legügyesb kéz hasztalan 
próbálna ismételni vagy utánazni; hatalma és 
elsősége azon csuda mivésznek, mellyet Daguer
re úr akaratja alá hajtani ’s parancsai szerint 
munkáltatni tuda, elannyira bélyegezve valának 
mívemen, hogy a’ legmerészebb , képzeletet is 
zavarba hozhatná ; ez a’ teremtés, mellyet egész 
ideali tökélyében, egész igazságában kezeink kö
zűi kikelni ̂ látunk, esküszöm, egy nagyon é -  
lénk, és nagyon új élvezet; ’s kénytelen va
gyok hálámat ■ intézni e’ szép, és Európa által 
tőlünk méltán irigyelt felfedezés’ szerzőjéhez, 
’s azon elmés mivészhez, ki minden más segéd 
nélkül csak tálentuma’s tudása által módot szol- 
gáltata nekem az elsők köztt élvezni ezen neve
zetes jelenséget ’s az emberi lángésznek a’ ter
mészeten nyert egyik legérdekesebb győzedelmeit.

; „Szükség-e még azután hozzá tennem, hogy 
az én meggyőződésem mostantól fogva egészen 
meg van nyerve a’ Daguerre úr’ találmánya ré
szére? Most sem hiszem ugyan, hogy aharki 
tapasztalás és ügyesség, tanulás és gond nélkül 
kezelhesse a’ Daguerrotypeot ’s ki vegye belő
le azon csudákat, mellyeket keblében rejte
get, de legalább meg van mutatva reám néz 
ve , mint meg lesz kétségkiviil minden ember
re nézve, hogy ezen új szerszám megtartja a’ 
mit igért, és hogy semmi ámítás, semmi csüg- 
gesztő akadály, nem járand vele egy értelmes és 
jó akaratú ember’ kezében. Egyébiránt minden 

használni kell tanulni.

D r. Donné Sándor.

y*



A’ liatszázadös jegyes.
(F o ly ta tá s .)

Az éj e’ közbén eloszlék, a’ reggel előmo- 
solygott, ’s a’ szélvész elcsendesedett. Z i a n i  
az övéinek kiadá a’ szükséges parancsokat a’;visz- 
sza hajózásra, ’s maga a’halászcsónakra ült. Az 
ég derült, tiszta vala; a’ tenger pedig, mellyen 
a’ csónak szállá, tűkörhöz hasonlító. Csakköny- 
nyü felhők húzódlak el fejér csíkokkal láthat- 
lan pályájokon hajóik felett. P i é t r o  kormány- 
za elől, az' Öreg az evező lapátot hajtotta, ’s 
G i o v a n n a  a’ csórjak tetőn merészen álla fp- 
jérded könnyű, öltözetében, hajnalfénytől > kö- 
r ű l s u g á r z o t t a n . A ’ tengerközépen kezdek el az 
ígért da lt, melly egy váltogató ének vala, P i e t r  o 
az iffju% G i o v a n ' n a  a’ hab’ ’s az a t y a  a’ 
szel*  szerepét énekelvén. '

. - í "  ■ i f j ú .

D rága h a b , te  ! vígy/ e lő re 
, A ’ tú lp a rt’ biztos h e ly é re ,

H ol a’ lány epedve v ár.
,  h a b .

K edves ifjú! m ért s ie tned?  !
•'< J o b b ' kevéssé itt  időznéd ,

H o l kihűt  a’ tengerár.
z c f i r .

K éső m á r ! késő m á r !
I f j ú .

K éső ?  rajta  h á t ,  eló're 1 
; E dd ig  ö az érk ező re  , ...

V árva sokat ep e d e tt!  ;
' ;rl h a b.

K issé késned i t t — csekélység !
Sok beszédem van veled  m ég ,
N ém i e g y ’s más tá rgy  fe le tt !

z  e  f i  r .
N ém a le tt ! —  Néma l e t t !

' I f  j  i t .
N é m a ?  mink m egértjük  egym ást!
É rtem  én a’ kegyp illan tást,
B á r  az ajk hallgatni fog.

b a b .
T ükröm ön az égi képek
T án  előtted nem  olly szép ek ,
M in t lány, m elly rá d  m osolyog?

s z é l *
C salni fog! Csalni fog!
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. u;. i f  j  u. :
Csalni ? ■— Ú gy hab ! ‘mond e’ b íb o r 

.Színű kisded szalagbokor ■
' : Ném leánykám é Vala?

. h  a  b , ; ; *
Nem ! hisz’ ezt im ént kapám é n ,

,i: ■ Míg m átkám ’ csókkal .tetézvén,
Rám d erü lt arczhajnala!: ill , ... 5 '

v i h a r . ,
M egbala! M egbala! —

. És még egyszer a’ v ih a r - le l t ,  r ; ,
r ,-Törve a’ hullám  u tá n ,

’S .szerte zúzva berohant á ’ '' 
Nászszobának ajtaján. ■ )
; Onnan a’ bálvány szerelmest . f
Szörnyerővel fölveté ,
És a’ partra  kedvesének • . . .
Lábaihoz fek te té , ;

, ’S itt midőn az ifjú’ é!tű 
‘ " A’ hideg keblen k ihal,'- ” '• M

A’ v ih a r eláll felette . ,1.,'
, Zefir’ illatárjival. .

Végre kikötőnek V e l e n c z e ’ egyik félre 
eső részénél. Egy nyomorult kunyhóból ejejökbe 
jött a’ D a p o n t e ’ hitvese, két kisebb gyer
mekeivel, örülve láthatásukon, mert a’ szélvész 
miatt nagy aggodalmakat szenvedett ‘ vala éret- 
tök. A’ zsákmányt házba szálliták’, ’s Z i a n i  az 
áthozásért egy aranyat akart az öreg’ kezébe 
nyomni. De G i o v a n n a  esenkedett atyjának, 
hogy azt el ne vegye. . ■

„Ha Kegyed atyámnak, adja azon aranyat, 
szólá ő mintegy haragra gyültan, úgy azzal az 
én énekemet is meg akarja fizetni ? “ ’ ;

' „Nem, valóban nem! monda Z i a n i ;  dé 
hát te tőlem semmi emléket nem vágysz-e bírni ? “ 

„ Nem!“ . viszonzá , ’s szemeit a’ főidre 
szegzé.

‘ „Hahogy olly büszke vagy ■— monda rá Z  i a-
n i  —  úgy meglátogatnálak sem fog engedtetni 
nekem ? “

„O h, nem vagyok én büszke!u felelt a’ 
lányka, bátortalanul rá pillantván. „Jőjön csak 
minél gyakrabban, ’s tapasztalni fogja, mi alá
zatos vagyok, ’s milly készséggel teszem Ke
gyednek szolgálatomat! “

Z i a n i  most visszatére palotájába, de a’ 
G i o v a n n a ’ képe szüntelen előtte lebegett mind
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azon1 fontos ;foglalatosságok mellett is , méllyek- 
kel hazája megtisztelé /  sőt a’ fegyverzáj köztt 
is mintha mindig hallá az ő édes hangjait. Ez 
óta gyakran*; meglátogatá az öreg D a p o n t e t ,  
’s G i o v a n n a  irhatlan gyermeki örömmel fo
gadé őt.- Z  i a n i a’ kis kunyhóban élte legbol
dogabb óráit. Az öreg D a p o n té  táborozásai
ban a’ világot sok oldalról tanulta ismerni ’s né
mi tapasztalásokat gyüjte Ottan, mi által gyer
mekeinek oktatásokat adhata az életre, mig sze
líd , együgyű neje csendes erényben nevelte ő- 
ket. Illy módon sokkal jobb nevelést1 kapának 
ezek, mint minőt a’ nyomorult kunyhóban gya- 
nítni lehete. —- A’ szülők Z  i a n i t hajós kapi
tánynak hitték, ’s minthogy az ifjú tetszésöket 
megnyerte, örömmel szemlélték G i o v a n n á -  
n a k  iránta hamar nyiladozó szerelmét. Z i a n i  
a’ halászcsalád előtt készakarva titkoltad , hogy 
a’ legelőkelőbb ’s . gazdagabb v e i e n e z e i e k ’ 
egyike. Az úri nagy világból j hol minden pil
lanatok rá voltak irányozva, ’s hol a’ barátsá
gos találkozások megett„a’ s z é p  g a z d a g  if -  
j u r  a“ számított titkos tervek figyelmét ki nem 
kerülheték, örömmel röpült ő ezen csendes me
nedékhelyre, minthogy itt széretve volt azért, 
hogy Szeretettel adózott,’s bizalomra talált,mert 
a? szivek előtte megnyíltak; így szellemi mivelt- 
ségének felsősége is -könnyedén öszve simult a- 
zon gyöngéd mély érzelemmel, mit a’ G i o 
v a n n a ’ kedélyében talált ’s melly előtt szive 
legelőszer nyilt meg. Teljesleg független Volt ő 
’s mert szivét hevesebb dobogásra minden el- 
hanyt tőrök’ daczára sem gyujthatá még eddig 
semmi asszonyi lény, ’s mert a’ G i o v a n n a ’ 
derűit, nagy szemeiben csak most pillantó meg 
előszer az asszonyi lélek’ tiszta egét, az ő a- 
lakjat— mint az éj’ tiszta ege az örökfényü 
csillagokat —  ezerszeresen visszatiikrözőt: nevez- 
hetlen szerelemre lobbant iránta, ’s elhatárzá a’ 
lányt nőül venni. Nem vala mostan nap, melly— 
nek esti óráit ne a’ . szeretett’ körében töltöt
te volna, ’s a’ mint szerelmi titkát az egész vi
lág elől mélyen elrejté, úgy G i o v a n n a  is őt 
csak S e b a s t i a n o  néven ismeré. Ha egyszer 
■nejéve tette , csak akkor akarta viszonyait előtte 
felfedezni, ’s mi alatt édes gyönyörrel csüggött 
a’ szép lélek’ mindig dúsabb fejledésén, sejté e- 
lőre, miként bámulandja egész világ a’ drága-

gyöngyöt, mellynek titkos házához őt legelőszer
'i____  •a' szélvész ragadta.
E’ közben a’ hajóhad felkészíttetett, ’sm ost 

néhány nap alatt kihajózandó vala a’ H e l  l e s 
p o n t r a .  Z i a n i  óhajtását tovább nem titkolá: 
föltárta teljes szivét a’ kedves előtt. —  A h, eze 
őt már rég értette, ’s a’ szülők Örömmel adák 
reájok áldásukat. ■ '

„Ha Kegyed—  monda az öreg D a p ö n t e 
—  győzedelemmel tér meg a’ merész csatáról, 
akkor lányom’ nászfüzérje legyen győzedelmi 
koszorúja! “ '

Z i a n i  a’ kedvestől elválaf Lelke felindu
lását elfojtva, szép ajkait búcsucsókra nyujtáaz 
édes lány, ’s m o n d a „ L é g y  vitéz, kedvesem! 
én érted imádkozni fogok . . . .  látandjuk még egy
mást bizonyosan! “

Szerelem volt, mi Z i a n i t  csatába követ
te , az mi őt lelkesítette ’s erősítette. De éppen 
ezért kétszeres borzadást önte keblére a’ .h ír , 
hogy V e l e n  e z é  b e n  a’ dög vész kiütött. Alig 
hogy M a l a p i e r o v a l  ide megérkezett ’s a’ za
vart kétségbe eséssel küzdő szerencsétlen dogé 
előtt megjelenvén , ennek feljelenté a’ békeal
ku’ felbomlását: legott sietett a’ városban körül 
tekintni, ha valljon az irtózatos vész elharapo- 
zott-e ama’ kunyhóig, ’s mérgét elárasztá-e ot
tan a’ legdrágább virágrais? M a l a p i e r o ,  ki
vel szerelme’ titkát Z i a n i  közlötte volt, hiven 
követte őt ’s osztozék barátja’ gondjaiban.—-A ’ 
város’ egy nagy részén kelle által menniök, melly 
borzasztó látmányokat mútata fel előttük. A’ leg
népesebb utczákon halálos csend boronga m ost; 
csak egy egy házból liallszott az utósó lakos’ 
nyögése, a’ mint kedveseinek tetemei köztt ma
gányosan haldoklott. Sok halottak, mellyekmég 
nem temettethettek e l, fekvének azon paloták’ 
küszöbeinél, hol segédet kerestek volt. Holt a -  
nyákon ittott gyermekek csiingének, az elhal
ványult drága ajkakról szíva a’ mérget, ’s ezen 
borzasztó Ínségek közepette fekete öltözetű fér
fiak szévedeztek hideg foglalatossággal, a’ holta
kat szekerekre ezipelve ’s a’ házakra ezédulákat 
ággatva, mellyeken ez egyetlen borzasztó szó 
álla: K i ho l t .

Borzadás futá el Z i a n i ’ szivét, ’s szoron
gás- ’s szerelem gyorsította léptekkel rohana a’
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D a p o n t é ’ hazafelé— — ’s imé, a’ kis hajlékon 
is az irtózatos czédula: K i h o l t !

Hiában akarta M a l a p i e r o  barátját visz- 
szalartóztalni. Mintegy őrülten rohana Z i a n i  
a’ szobába, kiáltozva: G i o v a n n a !  G i o v a n -  
n a ! —  —  de a’ szoba üres volt; —  a’ halottak 
el voltak takarítva; csak a’ házi bútgrok ’s né
mi ruhadarabok hevertek szanaszét, mintha csak 
imént ménének ki a’ lakók. Zi an i *  nem akart 
megválni a’ szobától. Itt kívánt meghalni, hol 
a’ kedvesből kiszakadott az élet, ’s csak nem e- 
rőszakkal kelle M a l a p i e r ó n a k  őt kihozni a’ 
halál’ pitvarából.

Midőn kijövének, iszonyu zaj hallszott tá
volról , mint a’ zenebonák’ alkalmával szokott, 
’s legott egész csapatokat pillantanak meg, a’ 
mint ezek a’ dogé’ palotája felé tódultak.

„Jer Z i a n i  — szólt M a l a p i e r o  —'fe
lejtsd kebled’ fájdalmát! Je r , jelenlétünkre szük
ség van! 44

A’ nép a’ dogénak tulajdonító az egész sze
rencsétlenséget. Úgy hitte ugyan is , ’s nem ok 
nélkül, hogy a’ S c i o  szigetnél gondatlan tar
tózkodásából származott az egész veszedelem, 
melly a’ szép hajóhadat tönkre juttató ’s a’ fé
nyes béke helyett a’ halált liozá be házaikba. -— 
Hozzá voltak ugyan ők szokva a’ legnagyobb 
áldozatokhoz, ’s nem irtóztak elvérzeni csatán 
az édes hazáért, de honn,  saját tűzhelyüknél, 
egy ember’ hibája miatt az övéik’ drága,ártat
lan életét kiszakadni látni: e’ nem fért szivük
höz , ’s a’ diihösség’ ’s kétségbeesés’ hangja bosz- 
szura szólító fel a’ népet. Feldíihűlt népség vé
vé körűi a’ dogé’ palotáját, kiábálva: „Le a’ 
trónról! le a’ csalárddal, ki győzelem helyett 
dögvészt hoza közinkbe!44— A’ dogé testőreire 
bízá magát; de, ezek köztt is voltak atyák és 
fiák, kik övéiket elveszték, ’s így a’ lázzadás
mind inkább lábra kapott.------- Ekkor V i t a  le
a’ legnagyobb merészségre határzá magát . . . . .  
palotájából kimenni népe közé —  mellynek kü
lönben szere lété t birta volt— ’s azt személyesen 
csendesíteni. Komoly méltósággal ’s herczegi di- 
szében lépe ő a’ zajgó népség’ körébe, melly 
palotáját meg akaró ostromolni.

„Itt vagyok, gyermekim!—- szólt <—■ mond

játok- rám ^életet, ha mondhattok ; nem én ,ha
nem isten kiildé falaink közé a’ halált! 44 . ' [

A’ nép pillanatra hátrált tiszteletet paran
csoló alkata előtt, miközben Z i a n i  ’s M a l a 
p i  e r  ő is oda éi’keztek, igyekezvén csendesít- 
ni a’ düköngőket. Azonban újból kiáltani kez- 
dének több felől: „Le a’; trónról.!, i Semmi kö- 
nyörűlet az árulónak! Le : vele!c' ’s hátulról egy 
hang hallszék: „Helyet, helyet! hol van, ki fe
leségem ’s gyermekeimet megölte?44 —  E’ Sza
vakra a’ sokaságból előtolakodott dühösen egy 
éltes ember, ki háborodott’ módjára megragad
ván a’ dogét, gyilkát szivébe döfé., —A’ sze
rencsétlen Vitale elesék, mint sorsnakáldozatja,
’s a’ gyilkos feltartóztatlanúl keresztül tört az el
bámult népségen véres gyilkáyal. ,

De Z i a n i  legott megismerd benne az ö- 
reg D a p o n t é  t. >— Utána iramlék a’ népeden 
utczákon, ’s megragadva ő t, kiálta: „Borzasztó 
ember! hol van leányod?44 . j s;

D a p o n t e őrjöngő mosolylyal rá pillant
ván , monda: „Kegyedet még megkimélte a’ ha
lál? I\a,  hát jőjön, hadd vezessem mátkájához! 44

’S ezzel őt sok félre eső utczákon m agau- 
tán húzá — a’ nélkül, hogy kérdéseire felelt vol
na —  egy temetőig; Ennek egyik Szegletinél, nyo- ■. 
mord födél alatt, halállal küszködve fekvék G i o- 
v a n n a  egy zsúp töredezett szalmán. —  D a -  
p o n  te  — miután neje ’s több gyermekei előtte 
elhalának — elhagyta szobáját, ’s majdöntudat*- 
lanul vonczolá ide a’ már beteg G i o v a n n á t .  
Majd a’ kétségbe esés őrültté tevén, megmara
dott kedvese’ halálos kínainak ’s saját életének 
véget akart vetni, ’s illy Czélból a’ városba ment," 
ottan gyilkot szerzendő. Ekkor őt a’ zenebona 
árja magával ragadó, ’s így bosszújának elme
zavarában tévé a’ véres áldozatot.

Z i a n i  a’ G i o v a n n a ’ oldalához borult, 
hévvel hangoztatva'a’ kedves nevet. Ekkor a’ hal
dokló felpillantva rá ismere. Leirhatlanul édes mo
soly vonult el a’ halvány, alakját vesztett ábráza- 
ton , mire intett, hogy tőle a’ v i s z s z a t é r t  tá
vozzék.— De Z i a n i  nem gondolt a’ ragály’ ve
szélyeivel. Felölelte a’ drága lányt, ’s karjain 
szállító át palotájába. D a p o n t e utánuk ballagott.

(F o lj’tatíísa közelebbről.) í
M  y .

Nyomatott az erdélyi Híradó-intézet’betűivel.


